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J A R O S L A V L U D V Í K O V S K Ý 

D I C T A R E 

(Sémantický příspěvek k výkladu listu Jana ze Středy ř. 132 Piur) 

Porušený a nejasný list Jana ze Středy, kdysi kancléře Karla IV. a tehdy bis
kupa olomouckého, M. Řehořovi z TJh. Brodu, správci škol a městskému notáři 
v Kroměříži, otištěný pod 5.132 v edici Piurově (Paul Piur, Briefe Johanns von 
Neumarkt, Konrád Burdach, Vom Mittelalter zur Reformátům, sv. VIII., Berlin 
1937, str. 200 n.), stal se Josefu Třískovi podnětem a hlavní oporou pro jeho thesi 
(v. Listy filologické 1954), že M. Řehoř je autorem latinské sbírky bajek Quadri-
partitus apologeticus (Speculum sapienciae) přičítané Cyrillu Jerusalémskému 
nebo jinému světci téhož jména. Odmítl jsem tuto Tříškovu identifikaci velmi 
rozhodně v L F 1956, Tříska se však nedal přesvědčit, a jeho nový článek „Bás
nictví Karlovy doby a Mistr Řehoř" (LF 1957 a 1958) naznačuje už svým titulem, 
že Tříska věří dále v existenci spisovatele M. Řehoře, kterého nazval ve svém 
prvém článku „ústřední postavou karlovsko-václavského humanismu a prvním 
latinsko-českým básníkem a prosaikem světového rázu". Nehodlám přenášet do 
našeho Sborníku diskusi o otázce, kterou pokládám za dostatečně osvětlenou 
a které věnovaly Listy filologické už tolik místa, že si jejich redakce nepřeje v ní 
dále pokračovat, ale přesto myslím, že je v zájmu věci, abych se vrátil ještě 
jednou aspoň k hlavnímu opěrnému bodu Třískový hypothesy, jenž se stal nutně 
ústředním motivem i jeho druhého článku. 

Jde o výklad pasáže z konce Janova listu: ,,ut... in eleccione virtutis diligenti 
conatu semper maneamus intenti eciam prudencia sempiterna, non quod obture-
mus aures ad intellectumvirtuose sapiencie, quam nunc vigilanter dictat 
ingeniosus ille magister Gregorius, ymmo magnis desideriis intueamur eandem in 
simphcitate mundi spiritus et oculo columbino." Protože je na začátku téhož 
souvětí řeč o „moudrém a svrchovaně rozumném Horatiovi" (claritatem sapientis 
et šumme prudentis Oracii), vyslovil jsem názor, že slova virtuosa sapienoia třeba 
vztahovat na dílo Horatiovo (nejspíš Satiry nebo Listy), a podle toho jsem pře
ložil citované místo takto: „...abyehom stále zůstávali horlivými a usilovnými 
ve volbě ctnosti, bedlivě dbajíce i věčné moudrosti, nikoli tak, že bychom si 
zacpávali uši před pochopením ctnostné filosofie, kterou nyní bděle diktuje náš 
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bystrý Mistr Řehoř, naopak abychom k ní vzhlíželi s velkou touhou, v prostotě 
čistého ducha a okem holubicím." Na vysvětlenou poznamenávám, že M. Řehoř 
řídilJanovo kroměřížské scriptorium, kde se opisovaly pro biskupa —humanistu 
rukopisy. Jinak odkazuji na svůj výklad Janova listu v LP 1956, str. 199 n. 

Tříska naproti tomu trvá na svém výkladu, že slovy virtuosa sapiencia myslí 
Jan ze Středy Quadripartitus, na němž právě Řehoř pracuje. Tento svůj 
odvážný dohad (o Quadripartitu se neděje v listě zmínka) obhajuje tvrzením, že 
dictat n e m ů ž e v této době znamenat nic jiného než s k l á d á , spisuje. Mně pak 
vytýká (LP 1958, str. 73), že jsem „bez podání dokladů ze středoevropské litera
tury 2. pol. 14. století mylně vyložil a přeložil „dictat" jako ;,diktuje" a že „zcela 
chybně připouštím výklad „dictat" = „opisuje". 

Co se týče druhé výtky, měl ji Tříska adresovat nejen mně, ale i mým pramenům, 
které jsem výslovně uvedl, Du Cangeovi, Brinckmeierovi a po případě Piurovi, 
nebo ukázat, že se jich dovolávám neprávem. Jsem si jist, že sinapř. výborný znalec 
středoevropských pramenů Ed. Brinckmeier pro své Glossarium diplomaticum 
nevymyslil překlad: dictator, Schreiber, Abschreiber nebo dictatio, Schreiben, 
Abschreiben a že měl pro něj doklady, třebas je neuvádí. Dodal bych v této 
souvislosti, že samo sloveso conscribere v Janove listě č. 348 chápe Piur podle 
mého názoru správně (neboť věcná souvislost jiný výklad ani nepřipouští) jako 
„abschreiben", a že dosti podobný význam má toto sloveso i v Janově věnování 
„Života sv. Jeronýma" Karlu IV. (6. 35, str. 62, citát viz níže), kde jde nikoli 
o „sepsání" ve smyslu autorství, ale o pouhé přepsání tří samostatně existujících 
listů v jeden souborný „spis". 

Ostatně jsem se sám rozhodl pro výklad dictare = diktovat. Žádá-li na mně 
Tříska pro tento význam slovesa dictare doklady z 2. poloviny 14. století, mohl 
bych se spokojit konstatováním, že se ovšem i v 2. pol. 14. stol. čtli a opisovali 
klasikové a starokřesťanští spisovatelé, u nichž se vyskytuje dictare = diktovat 
bezpočtukrát (viz Thesaurus LL) a že tento význam slovesa dictare byl latiní
kům té doby nutně běžný. Chtěl jsem však mít v této věci sám zcela jasno, a pro
tože by mne pramenné studium této sémantické otázky odvedlo na delší čas 
od mé vlastní práce, požádal jsem o dobré zdání a poučení významného holand
ského medievalistu, profesora university v Amsterodame Jana Frederika 
Niermeyera, který právě vydává, jak známo, slovník středověké latiny Mediae 
Latinitatis Lexicon Minus (Leiden, Brill, od r. 1954). Obrátil jsem se právě na 
něho také proto, že se v jeho slovníku s. v. dieto význam diktovat neuvádí. Na 
moji zmínku o tom navazuje odpověd prof. Niermeyera ze dne 2. května 1959, 
kterou zde otiskuji s laskavým svolením pisatele celou bez úvodních a závěrečných 
formality 

En réponse á votre lettre je voudrais tout ďabord vous rappeler que mon 
lexique donne uniquement les acceptions étrangěres au latin classique. Par 



D I C T A H E 117 

conséquent le sens de dictare „dicter" est passé sous silence. II serait tout á fait 
erroné ďen conclure que je n'aurais pas trouvé des textes oů dictare signifie 
„dicter". Au contraire, ils sont nombreux et je dirais méme considérablement 
plus nombreux que ceux oú dictare veut dire , .composer, rédiger". Par contre, je 
ne connais aucun texte probant dans lequel dictare aurait dů prendre le sens de 
„copier, transcrire". Ce n'est pas exact de dire que Du Cange donne pour dictator: 
rescriptor. II cite, simplement un glossaire grécolatin dans lequel ávriygaq>ev? 
est rendu par „dictator, rescriptor"; manifestement il s'agit lá de deux sens diffé-
rents attribués par le glossaire au mot grec et qui ne sont point identiques. Brinck-
meier n'a paš ďautorité sur ce point. 

En lisant sans parti-pris la lettre de Jean de Novo Foro je dois dire que 1'inter-
prétation que vous en donnez „les vers ďHorace que maítre G. dicte actuellement 
avec beaucoup ďénergie" me parait tout á fait satisfaisante. Je pense que pour 
designér une oeuvre originále du maitre G. 1'auteur de la lettre aurait employé une 
autre expression. Comme les textes cités dans mon lexique le montrent, la signi-
fication „composer, rédiger" se spécialise dans deux directions. 

La notion de l'ars dictaminis pouvait suggérer 1'emploi du mot dictare pour 
la rédaction des lettres non-littéraires, des chartes et des documents de toutes 
sortes. Cet emploi est fréquent. Beaucoup moins souvent on trouve 1'acception 
de „composer une oeuvre littéraire", et alors il s'agit tout particuliěrement 
ďoeuvres poétiques. Comme cet emploi se rencontre principalement chez des 
auteurs allemands, je suis persuadé que 1'analogie du mot allemand „dichten" 
l'ait favorisé. On peut done présumer que les humanistes devaient plutót éviter 
ce barbarisme. 

Nedovolávám se autority prof. Niermeyera, který jak patrno, přijímá můj 
výklad sporného místa, abych se vyhnul povinnosti vlastního důkazu. Mohla by 
se ostatné vyskytnout námitka, že prof. Niermeyer necituje ve svém dopise do
klady z textů a že jde příliš daleko, když „myslí, že by autor listu (Jan ze Středy) 
užil k označení původního díla M. Řehoře jiného výrazu." Ale právě tento Nier-
meyerův dohad ke plně potvrdit z korespondence Jana ze Středy a zcela kon
krétně i jen z ní samé lze prokázat možnost a oprávněnost překladu slova dictat 
v listě 5. 132 ve smyslu „diktuje". 

Jak vyplývá z mého vlastního šetření i z dokladů citovaných Třískou (1958, 77) 
vyskytuje se v rozsáhlé Janově korespondenci asi pětkrát termín dictamen (kon-
jekturu Tříškovu v č. 131, Alani dictaminum, pokládám za správnou), jednou se 
tu objeví participium ve významu substantiva (č. 121: tanti et tam famosi 
dictantis), kdežto sloveso dictare se čte mimo náš list 132 jen v listě 141. Na toto 
místo jsem krátce upozornil už ve svém prvním kritickém článku (str. 205), ale 
po Třískově obraně jsem nucen se jím zabývat obšírněji. Jan ze Středy velebí 
v tomto listě literární projevy neznámého adresáta obvyklými hyperbolami: 
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vestre... pagine, quas manus argentea calamo aureo celesti rore perfuso et ange-
l ica lingua dictante conscripsit." Smysl slovesa dictare = diktovat je 
v tomto kontextu jasný a nesporný. Jestliže Thesaurus zařazuje příbuzné místo 
z Gennadia, De viris illustribus 7: regulam scripsit, quam dictante angelo 
perceperat, pod heslo dictare = diktovat, tím samozřejměji náleží do této význa
mové skupiny naše místo. Představa jazyka, třeba andělského, nepřipouští přece 
jinou asociaci než diktování, a vykládá-li Tříska Janův text v tom smyslu, že 
,,adresát psal, co andělský jazyk skládal, nikoli, že psal podle diktování", dodá
vaje, že „dictare byla činnost mentální" atd., je to jen typický circulus vitiosus. 

Pokládám tedy za prokázané, že jediné sloveso dictare, které se v korespondenci 
Jana ze Středy mimo list č. 132 vyskytuje, má význam diktovat. Pro tvořivou 
činnost literární užívá vskutku Jan ze Středy výrazů jiných. Uvedu několik 
příkladů. 

č . 26, str. 46: Hanc epištolám, quam mellinuus ille rethor Cassiodorus... com-
posuit. 

Č. 29, str. 51: Ista felix materia Soliloquiorum... sicut est magno <a> philo-
sopho... composita. 

C. 35, str. 62: třes epistolas in hune libellum ordinavi conseribi, que sunt 
a viris excellentibus edite... quarum primam s. Eusebius..., secundam magnifi-
cus Augustinus doctor..., terciam vero venerabilis Cyrillus conseripserunt. 
(První „conseribi" znamená „sepsat" v původním významu, tedy vlastně jen 
„přepsat", o tom viz výše.) 

Č. 64, str. 102: incompta diccionum congerie <et?> rubiginosa stili grossicie 
exarata. 

C. 121, str. 179: magister Johannes dictus Frawenlob... tam notabile tamque 
famosum carmen... composuit. 

Celkem tedy lze říci, že Jan ze Středy sice podržuje tradiční termín středověké 
rétoriky dictamen (po případě dictans = dictator), ale o literárním tvoření že 
užívá sloves componere a conseribere, popřípadě i edere, exarare, nikoli v š a k 
dictare. Je to jistě pozoruhodné potvrzení citovaného dohadu prof. Niermeyera. 
Důkazem, že dictat v Janově listě č. 132 zcela jistě m ů ž e znamenat, a jak to celá 
situace vyžaduje, velmi pravděpodobně znamená diktuje, je vyvrácen hlavní 
a vlastně jediný vážný Tříškův argument pro jeho hypothesu. Rozumí se ostatně 
samo sebou, že by ani výklad sporného slovesa jako „ s k l á d á " nijak neprokazoval, 
že spis, který M. Řehoř (podle tohoto výkladu) chystal, byl právě Quadripar-
titus. 



D I C T A B E 119 

D I C T A R E 

(CeMaHTHiecKHH CT&TbH K oótHCHeHJno JIHCTB H H B H3 GTpmeAU JV° 132 Piur) 

IloBpe)KAeHHUH H HeacHUH JIHCT. flHa H3 GTpmeflu, panee KaHUJiepa Kapna 4-ro 

H owaoBpeMeHHO e n n c K o n a onoMoyniKoro, MarHCTpy P j K e r o p w y , y n p a B J í n i o m e M y micoa 

H ropoflCKOMy H O T a p a y c y B KponiepjKUMce, oneiaTaHHbiň noA N° 132 B íiatfaHim 
Ilayjia I l H y p a , Briefe J o h a n n s von Neumarkt (K. Burda, Vom Mittelalter z u ř Refor-
m a t i o n , T . VIII, Berlin 1937, CTp. 200 n.) HBHJICH RJIH Ho3e$a T p n m m K i i cTHMyjiOM 

H r j i a B H o ň o n o p o ů AJIH ero TeaHcoB (B ( D H J i a n o m i e c K i i x jiacTax 3a 1954 r . ) , <ITO inaracrp 

Tperop HBjíHeTCH aBTopoM jiaTHHCKoro coSpaHHH 6aceH Quadripartitus (Speculum 
sapiencie) , n p n n n c u B a e M U x Kupanny HepycanHMCKOMy MJIH HHOiny CBíiTOMy Toro me 
HMeHH. ÁBTOp HaCTOHIUeft CTaTbH KaTerOpHieCKH OTBepr 3Ty HAeHTH<J>HKanHK> B „ O H J I O -

jioraqecKHX j i n c T a x " 1956 r . ; T p m o n i K á , oAHaKo, He AaJi ce6n y6ennTb, H ero HOBan 
CTaTi>H , , I IO33HH K a p n o B a nepHOAa H MarHCTp rperop" (d>Hjiojiorn<íecKiie JIHCTH, 1957, 
1958) y * e CBOHM Ha3BaHneM yKaabiBaeT, HTO T p m H i n K a npoAOJDKaex BepHTb B cymecTBO-
BaHue nHcaTejiH, KOToporo OH HKO6LI oĎHapyjKHJi. He co6upaacb npoAO. ' i»caTb AHCKyccnio 

O BemH, KOTOpaH AOCTaTOlHO HCIÍa, aBTOp HaCTOHmeŽ CTaTbH B03BpamaeTCH K 06T.HCHe-

HHHD CJIOB H3 KOHua j m c T a flHa H3 CTpmeAbi , Ha KOTOpbix T p u r a m K a r j iaBHUM o6pa30M 

o6ocHOBUBaeT CBOK> Teopmo: virtuose sapiencie q u a m . n u n c v i g i l a n t e r dieta t ingeniosus 
i l l e m a g i s t e r Gregorius. E Q H TpmimiKa AOKa3biBaeT, HTO dictat He MOweT B TO BpeMH 

osHanaTb H H i e r o HHOI-O, Kpoine T B o p i e c K o á , ; i H T e p a T y p H o ň AeHTejibHOCTH ( n o H H M a Ž T e 

B 3TOM c j i y i a e p a Ď O T y HaA Quadripartitus), aBTop H a c T O H i u e Ě CTaTbH npoAOJiwaeT 

HaCTaHBaTb Ha CBOiJM OĎT.ÍICHeHHH, HTO SAĚCb p e i b HA§T O AHKTOBKe CTHXOB nosTa To-
p a u i i n , o KOTOPOM H H H3 CTpnieAbi ynoMHHaeT B Haiaae Toro JKO cnowHoro npeAJioweHHn 

(sapientis et š u m m e p r u d e n t i s Oracii), cneAOBaTe;ibHO, o AeniejJbHOCTM ecTecTBeHHon 
y M a r a c T p a T p e r o p a , noA HausopoM KOToporo nepenHCbiBanHCb p y K o n í í c H B e n H C K o n c K o ž 

KpOMepJKHJKCKOH CKpHnTOpHH. B nOATBepMtAeHHe STOPO OÓlHCHeHHH aBTOp npHBOAHT 

OT3UB, K O T o p u ň BauMCTBOBaji y npoij>. f l . <S>. H n e p M e i e p a , H caM noATBepjKAaeT A O -

r a A K y yieHoro H3AaTCJiH Mediae Latinitatis Lexicon Minus, Kacaio:nyiocs iwtiKOBoro 
ynoTpeQ-ieHHti H H O M HS C T p u i e A u MaTepHa;ia, l e p n a e M o r o npjiMO H3 KoppecnoHAeHo,HH 

enHCKona-ryMaHHCTa. On BtiHCHfieT, HTO B STOH KoppecnoHAeHUHH XOTH H HccKOJibKO 

pa3 BCTpe T iaeTCfí TepMHH cpeAHeBeKOBofi pmopHKH d i c t a m e n H OAuawAti (JVs 121) cy6-
CTaHTHBwpoBaHHoe npHHacTHe d i c t a n s = d i c t a t o r , HO AJIH o 6 o 3 H a H e H H « T B o p n e c K o ň 

j i H T e p a T y p H o ň A^HTCJIbHOCTn H H a M3 C T p m e A H H c n o í i b 3 y e T BupaatcHi in c o m p o n e r e 

(N» 26, 29, 121), conser ibere (JVs 35, 141), i raorAa edere (N° 35), exarare (N» 64). Hao6opoT, 
r j iaroj i d ic tare mrraeM Kpoiwe cnopHoro . iwcTa N° 132 :minb B jiHCTe N» 141 (angel ica 

l i n g u a d i c tante conser ips i t ) , rae, 6e3ycjioBHO, HMecT 3HaneHHe AHKTOBSTI . . L C J I H 3A. 

BpHHKMei i ep , Glossarium d i p l o m a t i c u m , CJIOBB d i c t a t o r , d i c t a t i o HMewT nepeBOA 

A b s c h r e i b e r , Abschreiben, HO 6e3 noficHeHHH, KaK KOHCTaTHpyeT npo<f>. HwepMeHep, 

B STOH 3aBHCHM0CTH MOWHO 3aMeTHTb, HTO conseribere B .uncTe flHa H3 C T p m c A U JMš 348 
I l H y p o Ď t H C H n e T npaBHJibHO KaK abschre iben H 1 ITO, B e p o a r a o , n o A o Ď H h i ň CMUCJI STOT 

r j i a r o n HMceT H B .IHCTC JY» 35 (tres e p i s t o l a s . . . o r d i n a v i conser ib i ) . 

D I C T A R E 

(Etudě sémantique concernant la lettre de Jean de Novo Foro No 132 Piur) 

La lettre a l t é r é e et peu claire de Jean de Novo Foro, ancien chancelier de Charles IV, alors 

évéque ďOlomouc, adressée au Maitre Grégoire, administrateur ďécoles et notaire municipal 
a Kroměříž, imprimée s o u š le No 123 dans l'édition P. Piur, Briefe Johannes v o n Neumarkt 
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(K. Burdach, Vom Mittelalter zuř Refonnation, t. VIII, Berlin 1937, p. 200 et a.) a donné 
a M. Joseph Tříska l'impulsion et l'appui principál pour sa these (vide Listy filologické 1954) 
que Maitre Grégoire est 1'auteur du recueil latin de fables Quadripartitus (Speculum sapiencie) 
attribué á Cyrille de Jerusalem ou á un autre Saint du méme nom. L'auteur du présent article 
a rejeté cette identification trés résolůment dana L. P. 1956, mais M. Tříska n'en a pas été 
convaincu et sa nouvelle étude „La poesie a 1'époque de Charles IV et M. Grégoire" (L. F. 1957, 
1958) indique déja par son titre que M. Tříska croit toujours encore en 1'existence de l'écrivain 
qu'il aurait découvert. 

Ne voulant plus poursuivre la discussion concernant un fait qu'il considěre comme assez 
éclairci, 1'auteur du présent article revient au moins á 1'interprétation des mota de la fin de la 
lettre de Jean de Novo Foro, sur lesquels M. TříSka a surtout appuyé son hypothěse: virtuose 
sapiencie quam nunc vigilanter dictat ingeniosus ille magister Gregorius. Si M. Tříska démontre 
que dictat ne peut dans ce temps-la signifier rien d'autre que 1'activité créatrice littéraire (ce 
qui veut dire dans ce cas le travail sur Quadripartitus), 1'auteur du présent article par contre 
maintient son interprétation qu'il s'agit de l'activité de dicter les verš du poete Horace, men-
tionné par Jean de Novo Foro au debut de la méme phrase (sapientis et šumme prudentis 
Oracii), c'est á dire de l'activité propre au Maitre Grégoire sous la direotion duquel on copiait 
des manuscrits au „scriptorium" de 1'évéque de Kroměříž. A 1'appui de cette interprétation, 
1'auteur cite 1'avis du professeur J . F. Niermeyer et lui-měme confirme la conjecture de l'édi-
teur érudit de Mediae Latinitatis Lexioon Minus, concernant le langage dont se sert Jean de 
Novo Foro en se fondant sur les matériaux puisés directement dans la correspondance de cet 
évéque humanisant. L'auteur trouve que dans cette correspondance on renconbre plusieurs fois 
le terme de la rhétorique medievale dictamen et une fois (au No 121) le participe substantivé 
dictans=dictator, mais quand il parle de l'activité créatrice littéraire, Jean de Novo Foro se sert 
des expressions componere (No 26,29,121), conacribere (No 35,141), éventuellement edere (No35) 
exarare (No 64). Par contre on lit le verbe dictare, en dehors de la lettre discutée No 132, 
uniquement dans la lettre No 141 (angelica lingua dictante conscripsit), oú il a certainement 
le sens de dicter. Si M. Ed. Brinckmeier, Glossarium diplomaticum, cite s. v. dictator, dictatio 
aussi la traduction Abschreiber, Abschreiben, toutefois sans preuves, comme le constate le 
professeur Niermeyer, on peut sans doute faire remarquer a ce sujet que conscribere, dans 
la lettre de Jean de Novo Foro No 348, est justement interprete par Piur comme abschreiben 
et que ce verbe a un sens assez proche aussi dans la lettre No 35 (tres epistolas... ordinavi 
conscribi). 


